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SZANOWNY KLIENCIE,

Dziękujemy za zaufanie i wybór marki Kernau.

Wychodząc naprzeciw Twoim oczekiwaniom, nasze sprzęty produkujemy w wyspecjalizowanych fabrykach 
z wykorzystaniem najnowszych technologii oraz testujemy pod względem jakości. Aby wybrany przez 
Ciebie produkt służył Ci jak najdłużej, zapoznaj się ze wskazówkami dotyczącymi obsługi, czyszczenia 
i konserwacji, które znajdziesz poniżej. W niniejszej instrukcji chcemy Ci przedstawić wszystkie możliwości 
zakupionego produktu, a także przekazać kwestie związane z bezpieczeństwem, instalacją, optymalnymi 
ustawieniami i oszczędnym użytkowaniem. Znajdziesz tutaj cenne porady, jak najefektywniej korzystać 
z urządzenia zgodnie ze swoimi aktualnymi potrzebami.

Zakupiony przez Ciebie produkt został wyprodukowany w nowoczesnej i dbającej o ekologię fabryce.

Przez rozpoczęciem użytkowania sprzętu radzimy szczegółowo zapoznać się z niniejszą instrukcją 
i zachować ją na przyszłość tak, aby funkcje zakupionego przez Ciebie urządzenia przez długi czas pozostały 
w takim stanie, jak pierwszego dnia po zakupie.

UWAGA
Niniejsza instrukcja obsługi ma zastosowania do wielu modeli produktu. Twoje urządzenie 
może nie być wyposażone w niektóre funkcje wyszczególnione w instrukcji.

Obrazy produktu mają charakter schematyczny.
Elementy oznaczone jako (*) są opcjonalne.

Ikona Podpis Opis

Ostrzeżenie Ryzyko poważnych obrażeń 
ciała lub śmierci

Symbole 
niebezpieczeństwa: 

Symbole te wskazują na 
możliwe zagrożenia.
Należy przeczytać 
dokładnie uwagi 

dotyczące potencjalnych 
zagrożeń i ściśle ich 

przestrzegać.

Ryzyko porażenia prądem Niebezpieczne napięcie

Pożar Ryzyko pożaru / materiały 
łatwopalne

Uwaga Ryzyko powstania obrażeń 
ciała lub szkody majątkowej

Ważne/Uwaga
Informacje dotyczące 

prawidłowego działania
systemu
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UWAGA - GORĄCA POWIERZCHNIA 
Temperatury dostępnych powierzchni mogą być wysokie podczas pracy urządzenia.
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• Przed pierwszym użyciem urządzenia należy przeczytać uważnie niniejszą instrukcję i zachowaj 
ją na przyszłość. KERNAU nie ponosi odpowiedzialności za użytkowanie niezgodne z 
instrukcją.

• Proszę sprawdzić, czy napięcie zasilania domowej instalacji elektrycznej odpowiada napięciu 
podanemu na tabliczce znamionowej urządzenia.

• Nie wolno używać urządzenia do celów innych niż opisane w instrukcji obsługi i używać 
wyłącznie oryginalnych akcesoriów.

• Zawsze należy umieszczać składniki do smażenia w koszu, aby zapobiec ich kontaktowi z 
elementami grzewczymi.

• Nie wolno zakrywać wlotów i wylotów powietrza, gdy urządzenie jest włączone.
• Nie napełniać pojemnika olejem, gdyż może to spowodować ryzyko pożaru.
• Nigdy nie wolno zanurzać urządzenia w wodzie lub innym płynie ani płukać go pod bieżącą 

wodą w celu czyszczenia.
• Nie używać urządzenia, jeśli wtyczka, przewód zasilający lub samo urządzenie są 

uszkodzone.
• Jeśli przewód zasilający jest uszkodzony, należy go wymienić w autoryzowanym serwisie 

pomocy technicznej firmy KERNAU, aby uniknąć zagrożenia.
• To urządzenie może być używane przez dzieci w wieku 8 lat i starsze oraz osoby o 

ograniczonych zdolnościach fizycznych, sensorycznych lub umysłowych lub nieposiadające 
doświadczenia i wiedzy, pod warunkiem, że znajdują się pod nadzorem lub zostały 
poinstruowane w zakresie bezpiecznego użytkowania urządzenia i rozumieją związane z tym 
niebezpieczeństwa .

• Dzieciom nie wolno bawić się urządzeniem. Czyszczenie i konserwacja nie mogą być 
wykonywane przez dzieci, chyba że ukończyły 8 rok życia i są pod nadzorem.

• Należy trzymać urządzenie i przewód poza zasięgiem dzieci poniżej 8 roku życia.
• Trzymać przewód zasilający z dala od gorących powierzchni.
• To urządzenie można podłączyć wyłącznie do uziemionego gniazdka.
• Zawsze należy sprawdzać, czy wtyczka jest dobrze włożona do gniazdka.
• Zawsze należy umieszczać i używać urządzenia na suchej, stabilnej i poziomej powierzchni, 

ustawiając uchwyty (jeśli występują) tak, aby zapobiec rozlaniu gorących płynów.
• To urządzenie nie jest przeznaczone do obsługi za pomocą zewnętrznego programatora 

czasowego lub oddzielnego systemu zdalnego sterowania.
• Nie wolno umieszczać urządzenia przy ścianie lub innych urządzeniach. 
• Zawsze należy pozostawić co najmniej 10 cm wolnej przestrzeni z tyłu i po bokach oraz 10 

cm wolnej przestrzeni nad urządzeniem. Nie wolno kłaść niczego na urządzeniu.
• Podczas smażenia gorącym powietrzem przez wyloty powietrza wydostaje się gorąca para. 

Należy więc trzymać dłonie i twarz w bezpiecznej odległości od wylotów pary i powietrza. 
Podczas wyjmowania pojemnika z urządzenia należy także zachować ostrożność ze względu 
na obecność gorącej pary i powietrza.

• Dostępne powierzchnie mogą się nagrzewać podczas użytkowania.
• Akcesoria urządzenia nagrzewają się podczas ich używania. Należy zachować ostrożność 

podczas obchodzenia się z nimi.
• Przed użyciem urządzenia należy zawsze upewnić się, że element grzejny i jego otoczenie są 

czyste i wolne od śladów żywności, aby zapewnić prawidłowe działanie.
• Nie wolno umieszczać urządzenia w pobliżu lub na kuchence gazowej, jakiejkolwiek 

kuchence elektrycznej lub płycie elektrycznej, ani wewnątrz nagrzanego piekarnika.
• Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do zwykłego użytku domowego. 
• Nie jest więc przeznaczone do środowisk takich jak pomieszczenia jadalne dla personelu w 

sklepach, biurach, gospodarstwach rolnych i innych środowiskach pracy. Nie nadaje się 
również do użytku przez klientów w hotelach, motelach, zajazdach i innych, podobnych 
obiektach mieszkalnych.

• To urządzenie zostało zaprojektowane do użytku w temperaturze otoczenia od 5°C do 40°C.
• Zawsze należny wyłączać urządzenie po każdym użyciu, wyciągając wtyczkę z gniazdka 

elektrycznego.

ROZDZIAŁ 1. INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA
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ROZDZIAŁ 2. CZYSZCZENIE I KONSERWACJA

• Przed przystąpieniem do przenoszenia lub czyszczenia urządzenia należy pozostawić je na 
około 30 minut do ostygnięcia.

• Nie wolno przepełniać kosza.
• Zawsze należy upewnić się, że składniki przygotowane w tym urządzeniu mają kolor złotożółty, 

a nie ciemny lub brązowy. Usunąć spalone pozostałości. Nie wolno smażyć świeżych 
ziemniaków w temperaturze wyższej niż 180°C (w celu ograniczenia wytwarzania 
akryloamidu).

• Po wyjęciu pojemnika z koszem z urządzenia należy go ustawić na odpowiedniej powierzchni 
i pozostawić na 30 sekund przed wyjęciem kosza z pojemnika.

• Podczas czyszczenia górnej części komory przygotowawczej należy zachować ostrożność: ze 
względu na możliwość wystąpienia wysokiej temperatury oraz obecność krawędzi części 
metalowych.

• Nie wolno używać urządzenia do celów innych niż opisane w instrukcji obsługi i używaj 
wyłącznie oryginalnych akcesoriów.

• Szczegółowe informacje na temat czyszczenia powierzchni mających kontakt z żywnością lub 
olejem znajdują się w rozdziale CZYSZCZENIE i KONSERWACJA.

• Wszelkie czynności inne niż czyszczenie mogą być wykonywane wyłącznie przez 
autoryzowanych agentów KERNAU.

Ten produkt jest zgodny z dyrektywami dotyczącymi niskiego napięcia i kompatybilności elektro-
magnetycznej.

OPIS 8. Przycisk start/pauza
9. Programy automatyczne
10. Przycisk opóźnienia startu
11.	 Przycisk wyboru temperatury i czasu 
12. Przyciski regulacji temperatury i czasu 
13. Przycisk funkcji potrząśnięcia
14. Przycisk funkcji utrzymywania ciepła
15. Wyświetlacz temperatury 

1. Korpus
2. Kosz
3. Uchwyt kosza
4. Wyjmowany kosz
5. Panel cyfrowy
6. Przycisk WŁĄCZ/WYŁ (ON/OFF)
7. Przycisk menu 16. Wyświetlacz regulatora czasowego (timera) UWAGA

To urządzenie wykorzystuje gorące powietrze. Nie napełniać kosza frytownicy olejem, 
tłuszczem do smażenia ani żadnym innym płynem. Nie dotykać gorących powierzchni. To 
urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do użytku domowego. Przez jakiś czas po użyciu nie 
dotykać kosza, ponieważ bardzo się nagrzewa. Po zakończeniu gotowania kosz będzie 
gorący. Podczas wyjmowania go z urządzenia zawsze umieszczać go na powierzchni 
odpornej na ciepło.

Urządzenie należy czyścić po każdym użyciu. Przed czyszczeniem odłączyć urządzenie od gniazdka 
elektrycznego i zawsze poczekać, aż frytownica ostygnie.

WAŻNE 
Nie zanurzać urządzenia, przewodu zasilającego ani wtyczki w żadnym płynie.

Wyjąć kosz, aby frytownica szybciej ostygła. Kosze mają powłokę nieprzywierającą. Do ich czyszczenia 
nie używać metalowych przyborów kuchennych ani szorstkich środków czyszczących, ponieważ może to 
spowodować uszkodzenie powłoki zapobiegającej przywieraniu. Do czyszczenia frytkownicy ani 
żadnych jej części nie wolno używać materiałów ściernych ani ostrych przyborów. Przed ponownym 
użyciem urządzenia poczekać, aż wszystkie części i powierzchnie całkowicie wyschną. Umyć kosze 
gorącą wodą, niewielką ilością płynu do mycia naczyń i nieścierną (miękką) gąbką. Aby usunąć wszelkie 
pozostałości, można użyć płynu odtłuszczającego.
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OSTRZEŻENIE 
Nie pozostawiać włączonego urządzenia bez nadzoru, aby móc szybko interweniować 
w przypadku zagrożenia.

PRZED PIERWSZYM UŻYCIEM 

Usunąć cały materiał opakowaniowy. Usunąć wszystkie naklejki i etykiety z urządzenia, z wyjątkiem 
tabliczki znamionowej urządzenia. Umyć kosz gorącą wodą, niewielką ilością płynu do mycia naczyń i 
nieścierną gąbką. Wytrzeć urządzenie z zewnątrz wilgotną szmatką. Przy pierwszym użyciu frytkownicy 
już w pierwszych minutach użytkowania można zauważyć dym lub delikatny zapach. To normalne. 
Upewnić się, że pomieszczenie jest dobrze wentylowany.

ZABEZPIECZENIE PRZED PRZEGRZANIEM

Gdy temperatura przekroczy 300°C, frytownica przestanie działać, a na panelu wyświetli się „E4”. 
Wentylator będzie pracował jeszcze przez co najmniej 30 sekund, aby schłodzić frytownicę.

UŻYCIE

Umieścić urządzenie na stabilnej, równej i odpornej na ciepło powierzchni.
Pozostawić co najmniej 50 mm wolnej przestrzeni wokół urządzenia.
Trzymać pod ręką rękawice kuchenne (lub ściereczkę), użyć żaroodpornych szczypiec i żaroodpornej 
maty lub talerza, na którym należy położyć kosz.
Aby zdjąć kosz z korpusu należy przytrzymać górną część korpusu.
Chwycić uchwyt kosza i wysunąć kosz z korpusu.
Położyć koszyk na macie żaroodpornej.
Aby wyjąć tacę z kosza, należy użyć otworów na tacy i wyjąć go ręcznie; poczekać, aż taca i koszyk 
ostygną.
Wsunąć kosz do frytownicy, aż zatrzaśnie się na swoim miejscu. Urządzenie nie będzie działać, jeśli kosz 
nie zostanie prawidłowo włożony.
Nie wolno napełniać podstawy kosza olejem ani żadnym innym płynem.
Nigdy nie umieszczać tacy bez gumowych wsporników, ponieważ może to spowodować uszkodzenie 
powłoki zapobiegającej przywieraniu części.

UWAGA 
Po zakończeniu programu, jeśli temperatura we wnętrzu frytownicy przekroczy 100°C, 
wentylator będzie pracował jeszcze przez co najmniej 20 sekund.

Wskazówka: Jeśli jedzenie przykleiło się do kosza, namoczyć je w gorącej wodzie z mydłem przez około 
1 godzinę. Umyć i wysuszyć.
Wyczyść wnętrze urządzenia ciepłą wodą i nieścierną (miękka) gąbką. Dokładnie wyczyść wnętrze, aby 
usunąć wszelkie okruszki i pozostałości, ale NIE czyść elementów grzejnych w górnej części.
Oczyść urządzenie z zewnątrz wilgotną szmatką i gąbką, a następnie wytrzyj miękką, suchą szmatką. 
Kosze można myć w zmywarce.
Nigdy nie umieszczać tacy bez gumowych wsporników, ponieważ może to spowodować uszkodzenie 
powłoki zapobiegającej przywieraniu części.

ROZDZIAŁ 3. INSTRUKCJA OBSŁUGI
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PANEL STEROWANIA

Przycisk WŁĄCZ/WYŁ
Podświetlenie na czerwono – frytownica znajduje się w trybie czuwania. Nacisnąć 

przycisk, aby włączyć urządzenie. Podświetlenie na biało – frytownica działa.

Przycisk Menu
Wcisnąć przycisk Menu dla wybrania pożądanego programu.

Przycisk Start/pauza
Wcisnąć przycisk aby uruchomić lub wstrzymać wybrany program.

Funkcja opóźnienia startu
Wcisnąć przycisk, aby zaprogramować opóźnione rozpoczęcie programu.

Przycisk wyboru temperatury i czasu 
Wcisnąć przycisk, aby zaprogramować temperaturę i czas.

Przyciski regulacji temperatury i czasu
Za pomocą przycisków można zaprogramować większą lub mniejszą 

temperaturę i czas.

Funkcja przypomnienia
Nacisnąć przycisk, aby włączyć dźwięk ostrzegawczy w trakcie gotowania.

Funkcja utrzymywania ciepła
Nacisnąć przycisk, aby utrzymać ciepło (60-70°, 15 minut).

Podłączyć urządzenie do gniazdka elektrycznego. Przycisk WŁ./WYŁ. zmieni kolor na czerwony, wskazując, 
że frytownica znajduje się w trybie gotowości.
Nacisnąć przycisk WŁ./WYŁ.; frytownica przejdzie w tryb pracy, panel sterowania zostanie uruchomiony. 
Nacisnąć przycisk i przytrzymać przez 3 sekundy, aby wyłączyć urządzenie i powrócić do trybu czuwania.
Nacisnąć przycisk Menu, aby wybrać program automatyczny; wybrany program zacznie migać.
Nacisnąć przycisk Start/Pauza, aby rozpocząć gotowanie.

UWAGA
Aby zmienić zaprogramowany czas i temperaturę, należy nacisnąć przycisk wyboru temperatury 
i czasu; teraz można zwiększyć lub zmniejszyć temperaturę i czas za pomocą przycisków 
regulacji temperatury i czasu.

FUNKCJA OPÓŹNIENIA STARTU

Nacisnąć przycisk Menu, aby wybrać program automatyczny; wybrany program zacznie migać.
Nacisnąć przycisk opóźnienia startu.
Zaprogramować godzinę za pomocą przycisków regulacji temperatury i czasu. 
Domyślny czas to 90 minut; czas można ustawić w zakresie od 10 do 900 minut.
Nacisnąć przycisk Start/pauza; na wyświetlaczu pojawi się wybrany program wraz z zaprogramowanym 
czasem, który rozpocznie odliczanie.
Aby anulować, nacisnąć ponownie przycisk Start/pauza.
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TABELA PRZEWODNIKÓW PO PROGRAMACH AUTOMATYCZNYCH

Program Temp.
domyślna (°C)

Domyślny
czas (min.)

Zalecana
porcja (gram)

Funkcja 
przypomnie-
nia zalecana

Frytki 200 20 300-500 Tak

Boczek 180 5 80-120 -

Pieczony kurczak 180 40 500-550 Tak

Mięso 180 12 150-200 Tak

Desery 180 15 120-200 -

Warzywa 150 10 400-500 Tak

Ryby 180 15 200-300 Tak

Żywność mrożona 180 20 200-300 -

UWAGA 
Aby uzyskać najlepsze rezultaty, zaleca się wstępne podgrzanie koszyka przez 3 minuty 
w temperaturze 200°C.

WSTĘPNE PODGRZANIE KOSZA

Nacisnąć przycisk WŁ./WYŁ.; frytownica przechodzi w tryb pracy, a panel sterowania staje się aktywny.
Ustawić temperaturę na 200°C i czas na 3 minuty.
Nacisnąć przycisk Start/Pauza.
Funkcja przypomnienia 

UWAGA 
Funkcja przypomnienia jest domyślna w programach Ziemniaki, Warzywa i Ryby.

Nacisnąć przycisk Menu, aby wybrać program automatyczny; wybrany program zacznie migać.
Nacisnąć przycisk Przypomnienie; przycisk będzie migać.
Nacisnąć przycisk Start/Pauza, aby rozpocząć gotowanie.
W połowie gotowania frytownica wyemituje sygnał dźwiękowy.
Wysunąć kosz z frytkownicy i potrząsnąć/obrócić żywność, program powróci do pracy, natychmiast po 
umieszczeniu kosza na miejscu.

UWAGA 
Jeżeli użytkownik nie zainterweniuje (nie wyjmie kosza z frytownicy), sygnał dźwiękowy się 
powtórzy.

FUNKCJA UTRZYMYWANIA CIEPŁA

Dla tej funkcji ustawienie domyślne to 65°C, 15 minut; temperaturę można regulować w zakresie 60-70°C, 
a czas od 1-60 minut.
Po regulacji nacisnąć przycisk Start/Pauza, aby uruchomić program.
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ROZDZIAŁ 4. OCHRONA ŚRODOWISKA

Ten symbol oznacza oddzielną zbiórkę sprzętu elektrycznego i elektronicznego.
Głównym celem selektywnej zbiórki tych odpadów jest zmniejszenie ilości przeznaczonych 
do unieszkodliwiania, promowanie ponownego użycia, recyklingu i innych form odzysku 
w celu ograniczenia ich negatywnego wpływu na środowisko.
Kiedy urządzenie nie jest już używane, nie wolno go wyrzucać razem z innymi 
niesortowanymi odpadami komunalnymi.
Użytkownik jest odpowiedzialny za nieodpłatne dostarczenie ich do dostępnych w tym 
celu punktów selektywnej zbiórki.

Sprzęt, który nie jest już używany, można również zwrócić w punktach sprzedaży, kupując nowy sprzęt, 
równoważny i posiadający te same funkcje.
Aby uzyskać bardziej szczegółowe informacje na temat punktów zbiórki, skontaktuj się z urzędem miasta 
lub punktem sprzedaży tego sprzętu.

ROZDZIAŁ 5. USUWANIE ZUŻYTYCH URZĄDZEŃ

To urządzenie zostało zaprojektowane i wykonane z materiałów oraz komponentów wysokiej jakości, które 
nadają się do ponownego wykorzystania. 
Symbol przekreślonego kontenera na odpady umieszczony na wyrobie (Rys. A.) oznacza, że produkt podlega 
selektywnej zbiórce zgodnie z postanowieniami Dyrektywy Parlamentu Europejskiego i Rady 2012/19/
UE. Jeżeli na wyrobie umieszczony jest symbol przekreślonego kontenera na odpady (Rys. B) oznacza, że 
produkt zawiera baterie, które podlegają selektywnej zbiórce z postanowieniami Dyrektywy Parlamentu 
Europejskiego i Rady 2006/66/WE. Takie oznakowanie informuje, że sprzęt elektryczny i elektroniczny 
oraz baterie (jeżeli występują) po okresie użytkowania, nie mogą być wyrzucone wraz z innymi odpadami 
pochodzącymi z gospodarstwa domowego. Zużyty sprzęt może mieć szkodliwy wpływ na środowisko i zdrowie 
ludzi z uwagi na potencjalną zawartość niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz części składowych. 
Użytkownik jest zobowiązany do oddania zużytego sprzętu i baterii (jeżeli występują) prowadzącym punkty 
zbiórki zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego oraz baterii (jeżeli występują). Prowadzący 
zbieranie takich odpadów, w tym zbierający zużyty sprzęt, prowadzący zakłady przetwarzania, dystrybutorzy 
(sklepy), prowadzący punkty selektywnego zbierania odpadów komunalnych (gminne jednostki) oraz inne 
jednostki określone ustawowo tworzą odpowiedni system umożliwiający oddanie tego sprzętu. 
Prawidłowa utylizacja zużytego sprzętu oraz baterii (jeżeli występują) przyczynia się do uniknięcia 
szkodliwych dla zdrowia i środowiska konsekwencji, wynikających z możliwości obecności w sprzęcie 
i bateriach składników niebezpiecznych oraz niewłaściwego składowania i przetwarzania takiego sprzętu 
i baterii. Gospodarstwo domowe spełnia ważną rolę w przyczynianiu się do ponownego użycia i odzysku, 
w tym recyklingu, zużytego sprzętu, na tym etapie kształtuje się postawy, które wpływają na zachowanie 
wspólnego dobra jakim jest czyste środowisko naturalne. Gospodarstwa domowe są także jednym 
z większych użytkowników drobnego sprzętu i racjonalne gospodarowanie nim na tym etapie wpływa na 
odzyskiwanie surowców wtórnych. 

SKŁADOWANIE

Przed przechowywaniem należy poczekać, aż urządzenie całkowicie ostygnie. 
Sprawdzić, czy wszystkie części są czyste i suche. Przechowywać frytownicę w suchym miejscu.
Nie wolno kłaść ciężkich przedmiotów na frytownicy, ponieważ może to spowodować jej uszkodzenie.

ANOMALIE I NAPRAWA

W przypadku nieprawidłowego działania należy zanieść urządzenie do autoryzowanego serwisu technicznego. 
Nie wolno próbować demontować ani naprawiać urządzenia, ponieważ może to być niebezpieczne.
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W przypadku niewłaściwej utylizacji tego produktu mogą zostać nałożone kary zgodnie z ustawodawstwem 
krajowym. Jeżeli urządzenie posiada zamek, należy go zdemontować dla bezpieczeństwa, wszystkich osób 
mogących mieć późniejszą styczność z urządzeniem. Niektóre lodówki i zamrażarki posiadają materiał 
izolacyjny oraz ciecz chłodniczą z CFC. Dlatego też należy zachować ostrożność, by nie zanieczyścić 
środowiska, gdy pozbywasz się swojej starej lodówki.



USER INSTRUCTION
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Thank you for choosing this product.

This User Manual contains important safety information and instructions on the operation and maintenance 
of your appliance. Please take the time to read this User Manual before using your appliance and keep this 
book for future reference.

Icon Caption Description

Warning Risk of serious injury or death

Risk of electric shock Dangerous voltage

Fire Risk of fire / flammable 
materials

Caution Risk of injury or material 
damage

Important/Note Information on correct operation 
of the system

Read the instructions

Hot surface
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• Please read these instructions carefully before using the appliance for the first time and keep 
them for future reference.

• KERNAU shall not be liable for any use that is not in accordance with the instructions.
• Please check that the supply voltage of your home electrical system corresponds to the voltage 

on the appliance’s rating plate.
• Do not use the appliance for any other purpose other than that described in the user manual and 

use only original accessories.
• Always place the ingredients to be fried inside the basket to prevent them from coming into 

contact with the heating components.
• Do not cover the air inlets and outlets while the appliance is switched on.
• Do not fill the container with oil as this could pose a fire hazard.
• Never immerse the appliance in water or any other liquid, or rinse it under running water for cleaning.
• Do not use the appliance if the plug, the power cord or the appliance itself are damaged.
• If the power cord is damaged, have it replaced at an Authorized KERNAU Technical 

Assistance Service in order to avoid a hazard.
• This appliance can be used by children aged 8 years and over and by persons with reduced 

physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge, provided they 
have been given supervision or instruction concerning the safe use of the appliance and 
understand the dangers involved.

• Children must not play with the appliance. Cleaning and user maintenance shall not be carried 
out by children unless they are over 8 years old and supervised.

• Keep the appliance and cord out of the reach of children under 8 years old.
• Keep the power cord away from hot surfaces.
• This appliance must only be connected to an earthed socket. 
• Always check that the plug is firmly inserted into the socket.
• Always place and use the appliance on a dry, stable and horizontal surface, positioning the 

handles (if any) so as to prevent the spillage of hot liquids.
• This appliance is not intended to be operated using an external timer or a separate remote 

control system.
• Do not place the appliance against a wall or other appliances. 
• Leave at least 10 cm of free space at the back and sides and 10 cm of free space above the 

appliance. Do not place anything on top of the appliance.
• During hot air frying, hot steam is released through the air outlets. Keep your hands and face 

at a safe distance from the steam and air outlets. Also be careful with hot steam and air when 
removing the container from the appliance.

• Accessible surfaces may become hot during use.
• The appliance’s accessories heat up when you use them. Take care when handling them.
• Before using the appliance, always make sure that the heating component and its surroundings 

are clean and free from food traces to ensure a proper operation.
• Do not place the appliance near or on top of a gas stove or any type of electric stove or electric 

hob, or inside a heated oven.
• The appliance is intended for regular household use only. It is not intended for environments 

such as staff pantries in stores, offices, farms, and other work environments. It is also not 
suitable for use by customers in hotels, motels, inns, and other residential environments.

• This appliance was designed to be used at ambient temperatures between 5°C and 40°C.
• Always switch off the appliance after each use by removing the plug from the power socket.
• Allow the appliance to cool down for approximately 30 minutes before handling or cleaning it.
• Do not overfill the basket. 
• Make sure that the ingredients prepared in this appliance come out golden yellow, rather than

CHAPTER 1. SECURITY INSTRUCTIONS
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CHAPTER 2. CLEANING AND MAINTENANCE

dark or brown. Dispose of burnt residues. Do not fry fresh potatoes at a temperature higher than 
180°C (to reduce acrylamide production).

•	 After removing the container with the basket from the appliance, place it on a suitable surface
and allow it to sit for 30 seconds before removing the basket from the container.

•	 Be careful when cleaning the upper area of the preparation chamber: hot resistance, edges of
metal parts.

•	 Do not use the appliance for any other purpose other than that described in the instruction
manual and use only original accessories.

•	 For details on how to clean surfaces that come into contact with food or oil, see the CLEANING
AND MAINTENANCE section. 

•	 Any intervention other than cleaning must be carried out only by authorized KERNAU agents.

This product complies with the Low-Voltage and Electromagnetic Compatibility Directives.

DESCRIPTION

1.	 Body
2.	 Basket
3.	 Basket handle
4.	 Removable basket
5.	 Digital panel
6.	 ON/OFF button
7.	 Menu button
8.	 Start/pause button

9.	 Automatic programs
10.	 Delay start button
11.	 Temperature and time selection button
12.	 Temperature and time adjustment buttons
13.	 Shake function button
14.	 Keep warm function button
15.	 Temperature display
16.	 Timer display

CAUTION
This appliance uses hot air. Do not fill the fryer basket with oil, frying fat or any other liquid.
Do not touch hot surfaces.
This appliance is intended for home use only.
Do not touch the basket or crisper plate for some time after use, as they get very hot.
The basket will be hot after the cooking process. Always place it on a heat-resistant surface when
removing it from the appliance.

Clean the appliance after every use. Unplug from the power outlet and always wait for the fryer to cool 
down before cleaning.

IMPORTANT 
Do not submerge the appliance, the power cord or plug in any type of liquid.

Remove the basket to allow the fryer to cool down more quickly. 
The basket and the crisper plate have a non-stick coating. Do not use metal kitchen utensils or abrasive 
cleaning materials to clean them, as this may damage the non stick coating.
Do not use any abrasive material or sharp utensils to clean the fryer or any of its parts.
Allow all parts and surfaces to dry completely before using the appliance again.
Wash the basket and crisper plate with hot water, a little dish detergent and a non abrasive sponge. You can 
use a degreasing liquid to remove any remaining residue.

Tip: If food remains stuck to the crisper plate or basket, soak them in hot, soapy water for about 1 hour. 
Wash and dry.
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CAUTION
Do not leave the appliance unattended when in use so that you can intervene quickly in the 
event of danger.

BEFORE FIRST USE 

Remove all packaging material. Remove all stickers or labels from the appliance, except the appliance’s 
rating plate.Wash the basket and crisper plate with hot water, a little dish detergent and a non abrasive sponge.
Wipe the outside of the appliance with a moist cloth. When using the fryer for the first time, you may notice 
smoke or a slight odor during the first minutes of use. This is normal.  Make sure the area is well ventilated.

OVERHEATING PROTECTION

When the temperature exceeds 300 °C, the fryer will stop working and the panel will display “E4”. The fan 
will continue to work for at least 30 seconds more to cool down the fryer.

USE

Place the appliance on a stable, level and heat-resistant surface.
Leave at least 50 mm of space around the appliance.
Keep oven mitts (or a tea towel) handy, use heat-resistant tongs and a heat-resistant mat or dinner plate to 
rest the basket on.
To remove the basket from the body, hold the upper part of the body.
Grasp the basket handle and slide the basket out of the body.
Place the basket on a heat-resistant mat.
To remove the crisper plate from the basket, use the orifices on the tray to remove it by hand; wait until the 
crisper plate and basket cool down.
Slide the basket into the fryer until it fits into place. The appliance will not work unless the basket is 
properly inserted.
Do not fill the basket base with oil or any other liquid.
Never place the crisper plate in the basket without the rubber supports, as this could damage the non-stick 
coating of the parts.

NOTE 
when a program ends, if the interior temperature of the fryer is over 100°C, the fan will continue 
working for at least 20 seconds.

Clean the inside of the appliance with warm water and a non-abrasive sponge. 
Fully clean the inside to remove all crumbs and residue, but do NOT clean the heating elements in the 
upper portion.
Clean the outside of the appliance with a damp cloth and sponge, then wipe with a soft, dry cloth.
The crisper plate and the basket can be washed in the dishwasher.
Never place the crisper plate in the basket without the rubber supports, as this could damage the non-stick 
coating of the parts.

CHAPTER 3. OPERATING INSTRUCTIONS
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CONTROL PANEL

 ON/OFF button
 Red light – the fryer is in standby mode. Press the button to turn on the appliance. 

White light – the fryer is operating.

Menu button
 Press the Menu button to choose the desired program.

Start/pause button
 Press the button to start or pause the selected program.

 Delay start function
Press the button to program the delayed start of a program.

 Temperature and time selection button 
 Press the button to program temperature and time.

Temperature and time adjustment buttons
 Press the buttons to program more or less temperature and time.

 Shake function
 Press the button to activate the warning sound in the middle of cooking.

 Keep warm function 
Press the button to keep warm (60-70°, 15 minutes).

Plug the appliance into a power outlet. The ON/OFF button will turn red, indicating that the fryer is in standby 
mode. Press the ON/OFF button; the fryer will enter operating mode, the control panel will activate. Press and 
hold for 3 seconds to turn off the appliance and return to standby mode.Press the Menu button to select an 
automatic program; the selected program will flash. Press the Start/Pause button to start cooking.

NOTE 
To change the programmed time and temperature, press the temperature and time selection 
button; you may increase or decrease the temperature and time using the temperature and time 
adjustment buttons..

DELAY START FUNCTION

Press the Menu button to select an automatic program; the selected program will flash. Press the delay start 
button. Program the time with the temperature and time adjustment buttons. The default time is 90 minutes; 
the time can be adjusted to between 10 and 900 minutes. Press the Start/pause button; the selected program 
will appear on the display together with the programmed time, which will begin counting down. To cancel, 
press the Start/pause button again.
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GUIDE TABLE FOR AUTOMATIC PROGRAMS

Program Default temp. 
(°C)

Default 
time (mins)

 Recommen-
ded portion 

(gr)

 Shake fun 
tion 

recommended

 French fries 200 20 300-500 Yes

Bacon 180 5 80-120 -

Roast chicken 180 40 500-550 Yes

Meat 180 12 150-200 Yes

 Dessert 180 15 120-200 -

Vegetables 150 10 400-500 Yes

Fish 180 15 200-300 Yes

Frozen foods 180 20 200-300 -

CAUTION 
For best results, it is recommended to preheat the basket for 3 minutes at 200°C.

PREHEAT THE BASKET

Press the ON/OFF button; the fryer enters operating mode, and the control panel becomes active.Set the 
temperature to 200 °C and the time to 3 minutes.Press the Start/Pause button. 

SHAKE FUNCTION

NOTE 
The shake function is default in the Potatoes, Vegetables and Fish programs.

Press the Menu button to select an automatic program; the selected program will flash. Press the Shake 
button; the button will flash. Press the Start/Pause button to start cooking. In the middle of the cooking 
time, the fryer will emit an alert sound. Slide the basket out of the fryer and shake/turn the foods over, the 
program will resume as soon as the basket is put back in place.

NOTE 
If the user does not intervene (remove the basket from the fryer), the alert sound will repeat.

KEEP WARM FUNCTION

For this function, the default setting is 65°C, 15 minutes; the temperature can be adjusted between 60-70°C 
and the time from 1-60 minutes. After adjusting, press the Start/Pause button to start.

STORAGE

Let the appliance cool down completely before storing it. Check that all parts are clean and dry. Store the 
fryer in a dry place. Do not place heavy objects on top of the fryer, as this can damage it.
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ANOMALIES AND REPAIR

In case of malfunction, please take the appliance to an authorized Technical Assistance Service. Do not 
attempt to disassemble or repair the appliance, as this may be dangerous.

CHAPTER 4. PROTECTING THE ENVIRONMENT

This symbol indicates the separate collection of electrical and electronic equipment. 
The main objective of the separate collection of this waste is to reduce the quantity to be 
disposed of, promote re use, recycling and other forms of recovery in order to reduce its 
negative effects on the environment. 
When it is no longer in use, this appliance must not be disposed of together with other 
unsorted municipal waste. 
The user is responsible for delivering it free of charge to the selective collection facilities 
available for that purpose. 

Pieces of equipment that are no longer in use can also be taken back at points of sale, by purchasing new 
pieces of equipment that are equivalent and have the same functions. 
For more detailed information on collection points, please contact your City Council or a point of sale for 
this equipment.

This device has been designed and manufactured of high-quality reusable materials and components.
The symbol of the crossed waste container placed on the product (Fig. A) means that the product is subject to 
selective collection in accordance with the provisions of Directive 2012/19/EU of the European Parliament and 
of the Council. a crossed-out wheelie bin symbol (Fig. B) placed on the product means that the product contains 
batteries that are subject to separate collection in accordance with the provisions of Directive 2006/66/EC of 
the European Parliament and of the Council. Such marking informs that electrical and electronic equipment 
and batteries (if any) must not be disposed of with other household waste after the period of use. 
The user is obliged to return waste equipment and batteries (if any) to collection points for waste electrical and 
electronic equipment and batteries (if any). Collectors of such waste, including waste equipment collectors, 
treatment plants, distributors (shops), municipal waste separate collection points (municipal units), and other 
entities specified by law form an appropriate system to return this kind of equipment. 
Correct disposal of waste equipment and batteries (if any) allows avoiding consequences that may be harmful 
to health and the environment, caused by the possible presence of hazardous components in the equipment 
and batteries, and inappropriate storage and processing of such equipment and batteries. Households play 
an important role in contributing to the reuse and recovery, including recycling, of waste equipment. At this 
stage, attitudes are formed, affecting the common good, which is a clean natural environment. 
Moreover, households are one of the largest users of small equipment and the rational management thereof 
at this stage affects the recovery of secondary raw materials. Penalties may be imposed in accordance with 
national legislation for improper disposal of this product. If the device has a lock, please remove it for the 
safety of all persons who may later come into contact with the device. Some refrigerators and freezers 
contain insulation material and CFC refrigerant. Therefore, be careful not to pollute the environment when 
you dispose of your old refrigerator.

CHAPTER 5. DISPOSAL OF USED EQUIPENT
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Ikona Titulek Popis

VAROVÁNÍ Nebezpečí vážného zranění nebo 
smrti

NEBEZPEČÍ ÚRAZU 
ELEKTRICKÝM PROUDEM Nebezpečné napětí

POŽÁR Varování; Nebezpečí požáru / 
hořlavý materiál

POZOR Nebezpečí úrazu nebo poškození 
majetku

DŮLEŽITÁ POZNÁMKA Správný provoz systému

Viz návod k použití

Děkujeme, že jste si vybrali tento výrobek. 

Tento návod k použití obsahuje důležité bezpečnostní informace a pokyny pro provoz a údržbu vašeho 
spotřebiče. 
Prosím přečtěte si pozorně tento návod k použití před použitím přístroje a uchovejte ho pro budoucí použití.
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• Před prvním použitím zařízení si pečlivě přečtěte tento návod a uschovejte jej pro budoucí 
použití. KERNAU nenese odpovědnost za použití v rozporu s návodem.

• Zkontrolujte prosím, zda napájecí napětí vaší domácí elektroinstalace odpovídá napětí 
uvedenému na typovém štítku zařízení.

• Nepoužívejte zařízení k jiným účelům, než které jsou popsány v návodě k obsluze a 
používejte pouze originální příslušenství.

• Suroviny na smažení vždy umístěte do koše tak, aby se nedostaly do kontaktu s topnými 
tělesy.

• Když je zařízení zapnuté, nezakrývejte vstupy a výstupy vzduchu.
• Neplňte nádobu olejem, protože to může způsobit nebezpečí požáru.
• Za účelem čištění nikdy neponořujte zařízení do vody nebo jiné kapaliny, ani jej neoplachujte 

pod tekoucí vodou.
• Zařízení nepoužívejte, pokud je poškozená zástrčka, napájecí kabel nebo samotné zařízení.
• Pokud je napájecí kabel poškozen, musí jej vyměnit autorizovaný servis technické podpory 

firmy KERNAU tak, aby se předešlo nebezpečí.
• Toto zařízení mohou používat děti ve věku 8 let a starší a osoby se sníženými fyzickými, 

smyslovými nebo duševními schopnostmi nebo s nedostatkem zkušeností a znalostí za 
předpokladu, že jsou pod dohledem nebo jsou poučeny o používání zařízení bezpečným 
způsobem a rozumí souvisejícímu nebezpečí.

• Děti si se zařízením nesmějí hrát. Čištění a údržbu nesmějí provádět děti, pokud nejsou starší 
8 let a nejsou pod dozorem.

• Udržujte zařízení a kabel mimo dosah dětí mladších 8 let.
• Udržujte napájecí kabel mimo horké povrchy.
• Toto zařízení smí být připojeno pouze do uzemněné zásuvky. Vždy zkontrolujte, zda je 

zástrčka správně zasunuta do zásuvky.
• Zařízení vždy umístěte a používejte na suchém, stabilním a rovném povrchu a nastavte 

rukojeti (pokud jsou k dispozici) tak, abyste zabránili rozlití horkých tekutin.
• Toto zařízení není určeno k ovládání pomocí externího časovače nebo samostatného systému 

dálkového ovládání.
• Neumisťujte zařízení do blízkosti zdi nebo jiných zařízení. Ponechejte alespoň 10 cm volného 

místa zezadu a po stranách a 10 cm volného prostoru nad zařízením. Na zařízení nic 
nepokládejte.

• Při horkovzdušném smažení uniká horká pára výstupy vzduchu. Udržujte proto ruce a obličej 
v bezpečné vzdálenosti od vývodů páry a vzduchu. 

• Buďte také opatrní při vyjímání nádoby ze zařízení kvůli přítomnosti horké páry a vzduchu.
• Přístupné povrchy se mohou během používání zahřívat.
• Příslušenství zařízení se při používání zahřívá. Při manipulaci s nimi buďte opatrní.
• Před použitím zařízení se vždy ujistěte, že topné těleso a jeho okolí jsou čisté a bez stop 

potravin tak, aby byla zajištěna správná funkce.
• Neumísťujte zařízení do blízkosti nebo na plynový sporák, elektrický sporák nebo varnou 

desku ani do vyhřáté trouby.
• Zařízení je určeno pouze pro běžné domácí použití. Není proto určeno do prostředí, jako jsou 

jídelny pro zaměstnance v obchodech, kancelářích, zemědělských statcích a dalších 
pracovních prostředích. Rovněž není vhodné pro použití zákazníky v hotelech, motelech, 
motorestech nebo jiných obytných prostorách.

• Toto zařízení bylo navrženo pro použití při okolní teplotě 5 °C až 40 °C.
• Po každém použití zařízení vždy vypněte vytažením zástrčky z elektrické zásuvky.
• Před přemístěním nebo čištěním zařízení nechte zařízení přibližně 30 minut vychladnout.
• Nepřeplňujte koš.
• Ujistěte se, že jídlo připravené v tomto zařízení má zlatožlutou barvu a není tmavé nebo 

hnědé. Odstraňte připálené zbytky. Čerstvé brambory nesmažte při teplotách vyšších než 180 
°C (pro snížení tvorby akrylamidu).

KAPITOLA 1. BEZPEČNOSTNÍ POKYNY 
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KAPITOLA 2. ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA 

•	 Po vyjmutí nádoby s košíkem ze zařízení ji položte na vhodnou plochu a před vyjmutím košíku 
z nádoby ji nechte 30 sekund odstát.

•	 Při čištění horní části přípravné komory buďte opatrní: kvůli možnosti vysokých teplot a
přítomnosti hran kovových částí.

•	 Nepoužívejte zařízení k jiným účelům, než které jsou popsány v návodě k obsluze a používejte 
pouze originální příslušenství.

•	 Podrobné informace o čištění povrchů přicházejících do styku s potravinami nebo olejem
naleznete v kapitole ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA.

•	 Jakékoli jiné činnosti než čištění smí provádět pouze autorizovaní zástupci firmy KERNAU.

Tento výrobek vyhovuje směrnicím o nízkém napětí a elektromagnetické kompatibilitě.

POPIS

1.	 Těleso
2.	 Koš
3.	 Rukojeť koše
4.	 Vyjímatelný košík
5.	 Digitální panel
6.	 Tlačítko ZAP./VYP. (ON/OFF)
7.	 Tlačítko nabídky
8.	 Tlačítko Start/Pauza

9.	 Automatické programy
10.	 Tlačítko odložení startu
11.	 Tlačítko pro výběr teploty a času
12.	 Tlačítka pro nastavení teploty a času
13.	 Tlačítko funkce protřepání
14.	 Tlačítko funkce udržování tepla
15.	 Zobrazení teploty
16.	 Zobrazení časového regulátoru (časovače)

POZOR
Toto zařízení používá horký vzduch. Neplňte šuplík fritézy olejem, tukem na smažení ani
jinou tekutinou. Nedotýkejte se horkých povrchů. Toto zařízení je určeno výhradně k použití
v domácnostech. Děti si nesmí se zařízením hrát. Nedotýkejte se nějakou dobu po použití, koše
ani talíře na čerstvé ovoce, protože jsou velmi horké. Po dokončení vaření bude koš horký. Při 
vyjímání ze zařízení jej vždy umístěte na tepelně odolný povrch.

Zařízení by se mělo po každém použití vyčistit. Před čištěním odpojte zařízení z elektrické zásuvky a vždy 
počkejte, až fritéza vychladne.

DŮLEŽITÉ 
Neponořujte zařízení, napájecí kabel ani zástrčku do žádné kapaliny.

Vyjměte koš, aby fritéza rychleji vychladla.
Koš a talíř na čerstvé ovoce mají nepřilnavou vrstvu. K čištění nepoužívejte kovové náčiní ani abrazivní 
čisticí prostředky, protože by to mohlo poškodit nepřilnavou vrstvu.
K čištění fritézy ani žádné její části nepoužívejte abrazivní materiály nebo ostré náčiní.
Před opětovným použitím zařízení počkejte, až budou všechny části a povrchy zcela suché.
Koš a talíř na ovoce a zeleninu omyjte horkou vodou, malým množstvím prostředku na mytí nádobí a 
neabrazivní houbou. K odstranění všech zbytků lze použít odmašťovací saponát.

Upozornění: 
Pokud se jídlo přilepí na talíř nebo koš se zeleninu, namočte je asi na 1 hodinu do horké mýdlové vody. 
Umyjte a osušte.
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VAROVÁNÍ 
Nenechávejte zařízení zapnuté bez dozoru, abyste mohli v případě nouze rychle zasáhnout.

PŘED PRVNÍM POUŽITÍM 

Odstraňte veškerý obalový materiál. Odstraňte ze zařízení všechny nálepky a štítky kromě typového štítku 
zařízení. Košík na ovoce a zeleninu a talíř omyjte horkou vodou, malým množstvím prostředku na mytí 
nádobí a neabrazivní houbou. Vnější část zařízení otřete vlhkým hadříkem. Při prvním použití fritézy 
můžete během prvních minut používání zaznamenat kouř nebo mírný zápach. To je normální. Ujistěte se, 
že místnost je dobře větraná.

OCHRANA PROTI PŘEHŘÁTÍ

Když teplota překročí 300 °C, fritéza přestane fungovat a na panelu se zobrazí „E4“. Ventilátor poběží ještě 
alespoň 30 sekund, aby fritézu ochladil.

POUŽITÍ

Umístěte zařízení na stabilní, rovný a tepelně odolný povrch.
Kolem zařízení ponechejte alespoň 50 mm volného prostoru.
Mějte po ruce chňapky (nebo utěrku), k umístění šuplíku používejte žáruvzdorné kleště a žáruvzdornou 
podložku nebo talíř.
Pro vyjmutí šuplíku z korpusu uchopte horní část korpusu.
Uchopte rukojeť koše a vysuňte koš z korpusu.
Koš položte na tepelně odolnou podložku.
Pro vyjmutí talíře na ovoce z košíku použijte otvory na podnosu a vyjměte jej ručně; počkejte, až talíř na 
ovoce a koš vychladnou.
Zasuňte šuplík do fritézy, dokud nezapadne na místo. Zařízení nebude fungovat, pokud není koš správně vložen.
Dno koše nenaplňujte olejem ani jinou tekutinou.
Talíř na zeleninu nikdy neumisťujte do koše bez pryžových podložek, protože by to mohlo poškodit 
nepřilnavou vrstvu dílů.
Pokud po skončení programu teplota uvnitř fritézy překročí 100 °C, ventilátor bude pokračovat v provozu 
po dobu nejméně 20 sekund.

Vyčistěte vnitřek zařízení teplou vodou a neabrazivní (měkkou) houbou. Důkladně vyčistěte vnitřek tak, 
abyste odstranili veškeré drobky a zbytky, ale NEČISTĚTE topná tělesa v horní části.
Očistěte vnější část zařízení vlhkým hadříkem a houbou a poté ji otřete měkkým suchým hadříkem.
Talíř na zeleninu a koš lze mýt v myčce.
Talíř na zeleninu nikdy neumisťujte do koše bez pryžových podložek, protože by to mohlo poškodit 
nepřilnavou vrstvu dílů.

KAPITOLA 3. NÁVOD K OBSLUZE 
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OVLÁDACÍ PANEL

Tlačítko ON/OFF
Červené podsvícení – fritéza je v pohotovostním režimu. Stisknutím tlačítka zapněte 

zařízení. Bílé podsvícení – fritéza je v provozu.

Tlačítko Nabídky
Stisknutím tlačítka Nabídka vyberte požadovaný program.

Tlačítko Start/Pauza
Stisknutím tlačítka spustíte nebo pozastavíte vybraný program.

Funkce odložení startu
Stisknutím tlačítka naprogramujete odložené spuštění programu.

Tlačítko pro výběr teploty a času
Stisknutím tlačítka naprogramujete teplotu a čas.

Tlačítka pro nastavení teploty a času
Pomocí tlačítek můžete naprogramovat vyšší nebo nižší teplotu a čas.

Funkce připomenutí
Stisknutím tlačítka aktivujete výstražný signál během vaření.

Funkce udržování teploty
Stisknutím tlačítka budete udržovat teplo (60-70°, 15 minut).

Zapojte zařízení do elektrické zásuvky. 
Tlačítko ON/OFF se rozsvítí červeně, což znamená, že fritéza je v pohotovostním režimu.
Stiskněte tlačítko ON/OFF; fritéza přejde do provozního režimu, bude aktivován ovládací panel. Stisknutím 
a podržením tlačítka po dobu 3 sekund zařízení vypnete a vrátíte do pohotovostního režimu.
Stisknutím tlačítka Nabídka vyberte automatický program; vybraný program začne blikat.
Stisknutím tlačítka Start/Pauza zahájíte tepelnou úpravu

POZOR: 
Chcete-li změnit naprogramovaný čas a teplotu, stiskněte tlačítko volby teploty a času; nyní 
můžete zvýšit nebo snížit teplotu a čas pomocí tlačítek nastavení teploty a času.

FUNKCE ODLOŽENÍ STARTU

Stisknutím tlačítka Nabídka vyberte automatický program; vybraný program začne blikat.
Stiskněte tlačítko odloženého startu. 
Naprogramujte čas pomocí tlačítek nastavení teploty a času. Výchozí čas je 90 minut; čas lze nastavit v 
rozsahu od 10 do 900 minut. Stiskněte tlačítko Start/Pauza; zvolený program se zobrazí na displeji spolu s 
naprogramovaným časem, který spustí odpočítávání.
Pro zrušení stiskněte znovu tlačítko Start/Pauza.
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TABULKA PRŮVODCE PO AUTOMATICKÝCH PROGRAMECH

Program Standardní 
teplota 

Standard
 ní doba

Doporučvan á 
porce (gram) 

Doporučo-
vaná funkce 
připomenutí 

Hranolky 200 20 300-500 Ano

Bůček 180 5 80-120 -

Pečené kuřek 180 40 500-550 Ano

Maso 180 12 150-200 Ano

Dezert 180 15 120-200 -

Zelenina 150 10 400-500 Ano

Ryby 180 15 200-300 Ano

Mražené 180 20 200-300 -

UPOZORNĚNÍ 
Pro dosažení nejlepších výsledků se doporučuje koš předehřát na 3 minuty na 200 °C.

PŘEDEHŘÍVÁNÍ KOŠE

Stiskněte tlačítko ON/OFF; fritéza přejde do provozního režimu a aktivuje se ovládací panel. Nastavte teplotu 
na 200 °C a čas na 3 minuty. Stiskněte tlačítko Start/Pauza. 

FUNKCE PŘIPOMENUTÍ

UPOZORNĚNÍ 
Funkce připomenutí je výchozí v programech Brambory, Zelenina a Ryby.

Stisknutím tlačítka Nabídka vyberte automatický program; vybraný program začne blikat. Stiskněte tlačítko 
Připomenutí; tlačítko bude blikat. Stisknutím tlačítka Start/Pauza zahájíte tepelnou úpravu. V polovině 
tepelné úpravy fritéza vydá zvukový signál. Vysuňte koš z fritézy a protřepte / otočte pokrm, program bude 
pokračovat v provozu okamžitě po umístění koše na místo.

UPOZORNĚNÍ 
Pokud uživatel nezasáhne (nevyjme šuplík z fritézy), zvukový signál se bude opakovat.

FUNKCE UDRŽOVÁNÍ TEPLOTY

Pro tuto funkci je výchozí nastavení 65 °C, 15 minut; teplotu lze nastavit v rozmezí 60-70 °C a dobu 1-60 
minut. Po nastavení stiskněte tlačítko Start/Pauza pro spuštění programu.

SKLADOVÁNÍ 

Před skladováním počkejte, dokud zařízení zcela nevychladne. Zkontrolujte, zda jsou všechny části čisté a 
suché. Fritézu skladujte na suchém místě. Nepokládejte na fritézu těžké předměty, protože by ji mohly poškodit.
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ODCHYLKY A OPRAVA 

V případě vadné funkce zaneste zařízení do autorizovaného technického servisu. 
Nepokoušejte se zařízení rozebírat nebo opravovat, protože to může být nebezpečné.

KAPITOLA 4. OCHRANA ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ 

Tento symbol označuje tříděný sběr elektrického a elektronického vybavení. 
Hlavním cílem tříděného sběru tohoto odpadu je snížit množství odpadu určeného k 
likvidaci, podpora opětovného použití, recyklace a dalších forem využití s cílem snížit 
negativní dopad na životní prostředí.
Když se zařízení již nepoužívá, nesmí být likvidováno s jiným netříděným komunálním 
odpadem.
Uživatel je odpovědný za bezplatné doručení zařízení na sběrná místa tříděného odpadu, 
která jsou k tomuto účelu k dispozici.

Zařízení, které se již nepoužívá, lze také vrátit na prodejních místech zakoupením nového obdobného 
zařízení, které má stejné funkce.
Pro podrobnější informace o sběrných místech kontaktujte prosím svůj úřad města nebo místo prodeje 
tohoto zařízení.

KAPITOLA 5. LIKVIDACE OPOTŘEBOVANÝCH ZAŘÍZENÍ

Toto zařízení bylo navrženo a vyrobeno z vysoce jakostních materiálů a komponent, které jsou vhodné k 
opakovanému využití. 
Symbol přeškrtnuté popelnice umístěný na výrobku (obr. A) znamená, že výrobek musí být před odevzdáním 
do sběrny roztříděn v souladu s ustanoveními Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2012/19/EU. Pokud 
je na výrobku umístěn symbol přeškrtnuté popelnice (obr. B), znamená to, že výrobek obsahuje baterie, které 
musí být před odevzdáním do sběrny vyjmuty v souladu s ustanovením Směrnice Evropského parlamentu 
a Rady 2006/66/ES. Taková značka informuje, že elektrická a elektronická zařízení i baterie (pokud jsou 
použity) nemohou být po použití zlikvidovány společně s jinými odpady pocházejícími z domácností. 
Uživatel je povinen předat spotřebované zařízení a baterie (pokud jsou použity) do sběrem použitého 
elektrického a elektronického odpadu a baterií (pokud se vyskytují). Sběrny takových odpadů, včetně sběren 
opotřebovaného zařízení, provozovatelé zpracujících provozů, distributoři (obchody), provozovatelé sběren 
tříděných komunálních odpadů (obecní jednotky) a jiné jednotky stanovené v zákonech tvoří příslušný 
systém umožňující odevzdání takového zařízení. 
Správná likvidace spotřebovaného zařízení a baterií (v případě použití) zabrání škodlivému působení 
na zdraví a životní prostředí vlivem obsahu nebezpečných látek a nesprávného skladování a zpracování 
takového spotřebiče. Domácnosti hrají důležitou roli při přispívání k opětovnému použití a využití, včetně 
recyklace spotřebovaného zařízení a v této fázi se formují základy, které mají vliv na zachování spolčených 
hodnot, jakým je čisté životní prostředí. Domácnosti jsou také jedním z větších uživatelů drobného zařízení 
a rozumné zacházení s nimi má v této fázi vliv na získávání druhotných surovin. 
V případě nevhodné likvidace tohoto zařízení mohou být uloženy pokuty v souladu s lokální legislativou. 
Pokud má zařízení zámek, je nutné ho pro zachování bezpečnosti všech osob, které mohou mít kontakt se 
zařízením, demontovat. 
Některé ledničky a mrazničky mají izolační materiál a chladicí médium z CFC. Proto je nutné zachovat 
zvláštní opatrnost, aby nedošlo ke znečištění životního prostředí, když budete svou starou ledničku likvidovat. 



ІНСТРУКЦІЯ КОРИСТУВАЧА
ПОВІТРЯНА ФРИТЮРНИЦЯ

KSAF 414 EB



33

Зображення Підпис під ілюстрацією Опис товару

ПОПЕРЕДЖЕННЯ Ризик серйозних травм або 
смерті

РИЗИК УРАЖЕННЯ 
ЕЛЕКТРИЧНИМ СТРУМОМ Небезпечна напруга

ВОГОНЬ Ризик виникнення пожежі

УВАГА Ризик травмування або 
завдання матеріальної шкоди

ВАЖЛИВО / ПРИМІТКА Інформація стосовно 
правильної роботи системи

Прочитайте інструкції.

Дякуємо Вам за вибір цього продукту.

У цьому Посібнику користувача міститься важлива інформація щодо техніки безпеки та інструкції 
з експлуатації та технічного обслуговування Вашого приладу. Перш ніж користуватися своїм 
пристроєм, просимо вас прочитати цей Посібник користувача та зберегти цю книгу для подальшого 
використання.
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• Перед першим використанням приладу уважно прочитайте цю інструкцію та збережіть 
її для подальшого використання. KERNAU не несе відповідальності за використання 
приладу, що не відповідає інструкції.

• Переконайтеся, що напруга живлення вашої домашньої електромережі відповідає 
напрузі, зазначеній на інформаційній табличці приладу.

• Не використовуйте прилад для цілей, відмінних від тих, що описані в інструкції з 
експлуатації, і використовуйте тільки оригінальні аксесуари.

• Завжди кладіть інгредієнти для смаження в кошик, щоб запобігти їхньому контакту з 
нагрівальними елементами.

• Не закривайте вхідні та вихідні отвори для повітря, коли прилад увімкнено.
• Не наливайте олію в контейнер, оскільки це може спричинити пожежу.
• Ніколи не занурюйте прилад у воду або будь-яку іншу рідину і не промивайте його під 

проточною водою для очищення.
• Не використовуйте прилад, якщо вилка, шнур живлення або сам прилад пошкоджені.
• Якщо пошкоджено шнур живлення, його слід замінити в авторизованій сервісній 

службі KERNAU, щоб уникнути небезпеки.
• Цим приладом можуть користуватися діти віком від 8 років і старші та особи з 

обмеженими фізичними, сенсорними або розумовими здібностями або з недостатнім 
досвідом і знаннями за умови, що вони перебувають під наглядом або були 
проінструктовані щодо безпечного використання приладу та розуміють пов’язані з цим 
небезпеки.

• Діти не повинні гратися приладом. Чищення та технічне обслуговування не повинні 
виконуватися дітьми, якщо їм не виповнилося 8 років і вони не перебувають під 
наглядом дорослих.

• Слід тримати прилад та шнур живлення за межами досяжності дітей, які не досягли 
8-річного віку.

• Тримайте шнур живлення подалі від гарячих поверхонь.
• Цей прилад можна підключати лише до заземленої розетки.
• Завжди перевіряйте, щоб вилка була надійно вставлена в розетку.
• Завжди розміщуйте і використовуйте цей прилад на сухій, стійкій і рівній поверхні, 

розташовуючи ручки (за наявності) таким 
• чином, щоб запобігти розливанню гарячих рідин.
• Це прилад не призначений для експлуатації за допомогою зовнішнього часового 

програматора або окремої системи віддаленого керування.
• Не ставте прилад впритул до стіни або інших приладів. Не забувайте залишити 

щонайменше 10 см вільного простору ззаду та з боків і 10 см вільного простору над 
приладом. Не ставте на прилад жодних предметів.

• Під час смаження гарячим повітрям через вентиляційні отвори виходить гаряча пара. 
Тому тримайте руки та обличчя на безпечній відстані від отворів для виходу пари та 
повітря. Під час виймання контейнераслід також бути обережними з гарячою парою та 
повітрям.

• Доступні поверхні можуть нагріватися під час використання.
• Під час використання прилад нагрівається. Будьте обережні при поводженні з ним.
• Перед використанням приладу завжди переконайтеся, що нагрівальний елемент та його 

оточення чисті і не мають слідів їжі, щоб забезпечити належну роботу.
• Не ставте прилад поряд з газовою плитою, електричною плитою або електричною 

варильною поверхнею, а також всередині нагрітої духової шафи.
• Прилад призначений лише для звичайного побутового використання. 
• Він не призначений для використання в таких приміщеннях, як їдальня для персоналу в 

магазинах, офісах, на фермах та інших робочих місцях. Він також не підходить для 
використання клієнтами в готелях, мотелях, готелях або інших житлових приміщеннях.

• Цей прилад призначений для використання за температури навколишнього середовища 
від 5°C до 40°C.

РОЗДІЛ 1. ІНСТРУКЦІЯ З ТЕХНІКИ БЕЗПЕКИ 
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РОЗДІЛ 2. ОЧИЩЕННЯ ТА ТЕХНІЧНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ 

•	 Завжди вимикайте прилад після кожного використання, виймаючи вилку з розетки.
•	 Перед використанням або чищенням дайте приладу охолонути приблизно 30 хвилин.
•	 Не переповнюйте кошик.
•	 Переконайтеся, що інгредієнти, приготовані в цьому приладі, мають золотисто-жовтий, 

а не темний або коричневий колір. Видаліть пригорілі залишки. Не смажте свіжу
картоплю при температурі вище 180°C (щоб зменшити утворення акриламіду).

•	 Виймаючи контейнер з кошиком з приладу, поставте його на відповідну поверхню і 
залиште на 30 секунд, перш ніж виймати кошик з контейнера.

•	 Необхідно дотримуватися обережності при очищенні верхньої частини камери 
приготування через високу температуру і 

•	 наявність гострих країв металевих деталей.
•	 Не використовуйте прилад для цілей, відмінних від тих, що описані в інструкції з 

експлуатації, і використовуйте тільки оригінальні аксесуари.
•	 Детальну інформацію про очищення поверхонь, що контактують з харчовими продуктами 

або олією, див. у розділі ОЧИЩЕННЯ ТА ТЕХНІЧНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ.
•	 Будь-які роботи, крім очищення, повинні виконуватися тільки авторизованими 

представниками KERNAU.

Цей виріб відповідає директивам щодо низької напруги та електромагнітної сумісності.

OPIS
1. Корпус
2. Кошик
3. Тримач кошика
4. Знімний кошик
5. Цифрова панель
6.	 Кнопка Увімкнення/Вимкнення

(ON/OFF)
7. Кнопка меню

8.	 Кнопка Старт/пауза
9.	 Автоматичні програми
10.	 Кнопка відкладеного старту
11. Кнопка вибору температури та часу
12.	 Кнопки регулювання температури та часу
13.	 Кнопка функції струшування
14.	 Кнопка функції підтримання тепла
15.	 Індикатор температури
16.	 Індикатор таймера

УВАГА
Цей прилад використовує гаряче повітря. Не наливайте у кошик фритюрниці олію, 
фритюрний жир або будь-яку іншу рідину. Не торкайтеся гарячих поверхонь. Цей прилад 
призначений лише для побутового використання. Не торкайтеся кошика або тарілки для 
свіжих фруктів деякий час після використання, оскільки вони дуже гарячі. Кошик буде
гарячим, коли ви закінчите готувати. Завжди ставте його на термостійку поверхню, коли 
виймаєте з приладу.

Чистіть прилад після кожного використання. Перед чищенням від’єднайте прилад від електричної 
розетки і завжди дайте фритюрниці охолонути.

ВАЖЛИВО 
Не занурюйте прилад, шнур живлення або вилку в будьяку рідину.

Вийміть кошик, щоб дати фритюрниці швидше охолонути. Кошик і тарілка для свіжих фруктів мають 
антипригарне покриття. Не використовуйте металевий посуд або грубі миючі засоби для їх очищення, 
оскільки це може пошкодити антипригарне покриття. Не використовуйте абразивні матеріали або 
гострі предмети для чищення фритюрниці або будь-яких її частин. Перед наступним використанням 
приладу дайте всім деталям і поверхням повністю висохнути. Вимийте кошик і тарілку для фруктів 
і овочів гарячою водою, невеликою кількістю засобу для миття посуду і неабразивною губкою. Для 
видалення залишків можна скористатися знежирювальною рідиною.
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ПОПЕРЕДЖЕННЯ Не залишайте прилад увімкненим без нагляду, щоб мати можливість 
швидко втрутитися в разі небезпеки.

ПЕРЕД ПЕРШИМ ВИКОРИСТАННЯМ 

Видаліть весь пакувальний матеріал. Зніміть усі наклейки та етикетки з приладу, окрім інформаційної 
таблички.
Вимийте кошик для фруктів і овочів і тарілку гарячою водою, невеликою кількістю засобу для миття 
посуду і неабразивною губкою.
Протріть прилад зовні вологою ганчіркою.
При першому використанні фритюрниці ви можете помітити дим або легкий запах у перші кілька 
хвилин роботи. Це нормальне явище. 
Переконайтеся, що приміщення добре провітрюється.

ЗАХИСТ ВІД ПЕРЕГРІВАННЯ

Коли температура перевищить 300°C, фритюрниця припинить роботу, а на панелі відобразиться 
„E4”. Вентилятор продовжуватиме працювати принаймні 30 секунд, щоб охолодити фритюрницю.

ВИКОРИСТАННЯ

Встановіть прилад на стійку, рівну та термостійку поверхню.
Залиште принаймні 50 мм вільного простору навколо приладу.
Тримайте під рукою кухонні рукавички (або тканину), використовуйте термостійкі щипці та 
термостійкий килимок або тарілку, на яку можна поставити кошик.
Щоб вийняти кошик з корпусу, візьміться за верхню частину корпусу.
Візьміться за ручку і висуньте кошик з корпусу.
Поставте кошик на термостійкий килимок.
Щоб вийняти тарілку для фруктів з кошика, скористайтеся отворами на лотку та витягніть її вручну; 
зачекайте, поки тарілка для фруктів та кошик охолонуть.
Вставте кошик у фритюрницю до клацання. Прилад не працюватиме, якщо кошик вставлений 
неправильно.
Не наливайте на дно кошика олію або будь-яку іншу рідину.
Ніколи не ставте тарілку для овочів у кошик без гумових опор, оскільки це може пошкодити 
антипригарне покриття деталей.

УВАГА 
в кінці програми, якщо температура всередині фритюрниці перевищує 100°C, вентилятор 
продовжує працювати принаймні 20 секунд.

Рекомендація: Якщо їжа прилипла до тарілки або кошика для овочів, замочіть їх у гарячій мильній 
воді приблизно на 1 годину. Вимийте і висушіть.

Очистіть внутрішню частину приладу теплою водою та м’якою губкою. Ретельно очистіть внутрішню 
частину, щоб видалити всі крихти та сміття, але НЕ чистіть нагрівальні елементи у верхній частині. 
Очистіть зовнішню поверхню приладу вологою ганчіркою та губкою, а потім витріть її м’якою сухою 
ганчіркою. Тарілку для овочів та кошик можна мити в посудомийній машині. Ніколи не ставте тарілку 
для овочів у кошик без гумових опор, оскільки це може пошкодити антипригарне покриття деталей.

РОЗДІЛ 3. ІНСТРУКЦІЯ З ЕКСПЛУАТАЦІЇ 
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ПАНЕЛЬ КЕРУВАННЯ

Кнопка Увімкнення/Вимкнення
Підсвічується червоним кольором - фритюрниця знаходиться в режимі 

очікування. Натисніть кнопку, щоб увімкнути прилад.
Підсвічується білим кольором - фритюрниця працює.

Кнопка Меню
Натисніть кнопку Меню, щоб вибрати потрібну програму.

Кнопка Старт/пауза
Натисніть цю кнопку, щоб запустити або призупинити вибрану

Функція відкладеного старту
Натисніть цю кнопку, щоб запрограмувати відкладений старт 

Кнопка вибору температури та часу
Натисніть цю кнопку, щоб запрограмувати температуру та час.

Кнопки регулювання температури та часу
За допомогою кнопок можна запрограмувати вищу або нижчу

Функція нагадування
Натисніть кнопку , щоб увімкнути звуковий сигнал під час готування

Функція підтримання температури
Натисніть кнопку для підтримання температури (60-70°, 15 хвилин)

Підключіть прилад до електричної розетки. Кнопка Увімкнення/Вимкнення загориться червоним 
кольором, вказуючи на те, що фритюрниця знаходиться в режимі очікування.
Натисніть кнопку Увімкнення/Вимкнення; фритюрниця перейде в режим роботи, активується 
панель керування. Натисніть і утримуйте кнопку протягом 3 секунд, щоб вимкнути прилад і 
повернутися в режим очікування.
Натисніть кнопку Меню для вибору автоматичної програми; обрана програма почне блимати.
Натисніть кнопку Старт/Пауза, щоб розпочати приготування.

УВАГА 
Щоб змінити запрограмований час і температуру, натисніть кнопку вибору температури 
і часу; тепер ви можете збільшити або зменшити температуру і час за допомогою кнопок 
регулювання температури і часу.

ФУНКЦІЯ ВІДКЛАДЕНОГО СТАРТУ

Натисніть кнопку Меню для вибору автоматичної програми; обрана програма почне блимати.
Натисніть кнопку відкладеного старту. 
Запрограмуйте час за допомогою кнопок регулювання температури та часу. За замовчуванням 
встановлено 90 хвилин; час можна встановити від 10 до 900 хвилин. Натисніть кнопку 
Старт/Пауза; на дисплеї відобразиться обрана програма разом із запрограмованим часом, після чого 
почнеться зворотний відлік.
Щоб скасувати, натисніть кнопку Пуск/Пауза ще раз.
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ІНФОРМАЦІЙНА ТАБЛИЦЯ АВТОМАТИЧНИХ ПРОГРАМ

Програма
Температура 

за 
замовчування

Час за 
замовчува
нням (хв.)

Рекомендова
на порція 

(грам)

Рекомендова
на функція 

нагадування

Картопля-фрі 200 20 300-500 Tak

Бекон 180 5 80-120 -

Запечена 180 40 500-550 Tak

М’ясо 180 12 150-200 Tak

Десерти 180 15 120-200 -

Овочі 150 10 400-500 Tak

Риба 180 15 200-300 Tak

Заморожені 180 20 200-300 -

УВАГА 
Для досягнення найкращих результатів рекомендується попередньо нагріти кошик 
протягом 3 хвилин при температурі 200°C.

ПОПЕРЕДНІЙ НАГРІВ КОШИКА

Натисніть кнопку 
Увімкнення/Вимкнення; фритюрниця перейде в режим роботи, a панель керування активується.
Встановіть температуру 200°C і час 3 хвилини.
Натисніть кнопку Старт/Пауза.

ФУНКЦІЯ НАГАДУВАННЯ

УВАГА 
Функція нагадування за замовчуванням увімкнена в програмах “Картопля”, “Овочі” та 
“Риба”.

Натисніть кнопку Меню для вибору автоматичної програми; обрана програма почне блимати.
Натисніть кнопку Нагадування; кнопка почне блимати.
Натисніть кнопку Старт/Пауза, щоб розпочати приготування.
Після половини часу приготування фритюрниця подасть звуковий сигнал.
Висуньте кошик з фритюрниці та струсіть/переверніть продукти, програма до роботи, щойно кошик 
буде на місці.

УВАГА 
Якщо користувач не втрутиться (не вийме кошик з фритюрниці), звуковий сигнал 
повториться.

ФУНКЦІЯ ПІДТРИМАННЯ ТЕМПЕРАТУРИ

Для цієї функції за замовчуванням встановлено 65°С, 15 хвилин; температуру можна регулювати в 
діапазоні 60-70°С, а час 1-60 хвилин.
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Після налаштування натисніть кнопку Старт/Пауза, щоб запустити програму

ЗБЕРІГАННЯ 

Перед зберіганням дайте приладу повністю охолонути.
Переконайтеся, що всі деталі чисті та сухі. Зберігайте фритюрницю в сухому місці.
Не ставте на фритюрницю важкі предмети, оскільки це може її пошкодити.

НЕСПРАВНОСТІ ТА РЕМОНТ 

У разі ненормальної роботи віднесіть прилад до авторизованого сервісного центру. Не намагайтеся 
розбирати або ремонтувати прилад, оскільки це може бути небезпечно.

РОЗДІЛ 4. ОХОРОНА НАВКОЛИШНЬОГО СЕРЕДОВИЩА 

Цей символ позначає роздільний збір електричного та електронного обладнання. 
Основна мета роздільного збору цих відходів - зменшити кількість відходів, що 
підлягають захороненню, сприяти повторному використанню, переробці та іншим 
формам відновлення з метою зменшення негативного впливу на навколишнє 
середовище.
Коли прилад більше не використовується, його не можна утилізувати разом з іншими 
несортованими побутовими відходами.
Користувач несе відповідальність за безкоштовну передачу приладу в спеціальні 

пункти роздільного збору, призначені для цієї мети.
Прилади, які більше не використовуються, також можна повернути в пункти продажу, придбавши 
нове обладнання, яке є еквівалентним і має ті самі функції.
Для отримання більш детальної інформації про пункти збору, будь ласка, зверніться до вашого 
муніципалітету або до місця продажу цього обладнання.

РОЗДІЛ 5. УТИЛІЗАЦІЯ ВИКОРИСТАНИХ ПРИСТРОЇВ

Цей пристрій розроблено та виготовлено з високоякісних матеріалів і компонентів, які можуть бути 
повторно використані.
Символ перекресленого контейнера для відходів, розміщений на пристрої (Мал. А) означає, що 
продукт підлягає сортуванню відповідно до положень Директиви Європейського Парламенту та 
Ради 2012/19/ЄС. Якщо на пристрої розміщено символ перекресленого контейнера для відходів 
(Мал. B) - це означає, що продукт містить акумулятор, який підлягає сортуванню сміття, відповідно 
до положень Директиви Європейського Парламенту та Ради 2006/66/ЄС. Таке маркування інформує, 
що електронне та електричне обладнання та акумулятори (якщо наявні) після періоду використання 
не можна викидати разом з іншими комунальним відходами. Користувач зобов’язаний віддати 
використаний пристрій та акумулятор (якщо наявний) у пункт збору використаного електронного та 
електричного обладнання та акумуляторів (якщо наявні). Збирачі таких відходів, у тому числі збирачі 
використаних пристроїв, підприємства з переробки, дистриб’ютори (магазини), пункти роздільного 
збору комунальних відходів (муніципальні одиниці) та інші суб’єкти, визначені законодавством, 
створюють відповідну систему, яка дозволяє повернути таке обладнання. 
Правильна утилізація використаного обладнання та акумуляторів (якщо наявні) призводить до 
уникнення шкідливих для здоров’я та середовища наслідків, що виникають з можливої наявності 
в пристроях та акумуляторах небезпечних складників та невідповідного зберігання та переробки 
таких пристроїв та акумуляторів. Домашні господарства виконують важливу роль у сприянні 
повторного використання та відновлення включаючи переробку вживаного обладнання, на цьому 
етапі формується поведінка, яка впливає на збереження спільного блага, яким є чисте навколишнє 
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середовище. Домашні господарства є також одним з найбільших користувачів дрібного обладнання і 
раціональне управління ним на цьому етапі впливає на відновлення вторинної сировини. 
Невідповідна утилізація цього продукту може тягнути за собою відповідальність згідно з чинним 
національним законодавством. 
Якщо пристрій має замок, його слід демонтувати для безпеки усіх осіб, які в подальшому можуть 
мати контакт з пристроєм. 
Деякі холодильники та морозильники містять ізоляційний матеріал та CFCохолоджуючу рідину. Тому 
будьте обережні, щоб не забруднити навколишнє середовище, коли утилізуєте старий холодильник.
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